Zasilatelska smlouva / Shipping contract

PETTRANSPORT, jednatel Luka3 Fousek Fusik se sidlem Cechovska 121, 26101 Pfibram VI,
IC: 19062672, DIC: CZ8503121264 (dale jen “zasilatel”)

PETTRANSPORT, managing director Lukas Fousek Fusik with registered office at Cechovska 121,
26101 Pfibram VIII, Company ID: 19062672, VAT number: CZ8503121264 (hereinafter referred to as "Sender")

a/and

Pan (Pani) / Mr (VIS ) i
sesidlem /with registered OffiCe: .. i e
dale jen "pftikazce" / hereinafter referred to as "Orderer"

Uzaviraji spolu nize uvedeného dne, mésice, roku podle zdkona ¢. 89/2012, Sb. Obcansky zakonik,

dle § 2471 - § 2482 tuto smlouvu:

Together on the day, month, year indicated below according to Act No. 89/2012, Coll. Civil Code,

according to § 2471 - § 2482 enter into the following contract:

I. Predmét smlouvy / Subject of the contract

1.) Touto zasilatelskou smlouvou se zasilatel zavazuje pfikazci, Ze mu vlastnim jménem na jeho Ucet obstara
pfepravu nize popsaného:

With this shipping contract, the Sender undertakes to the Orderer to secure the transport of the animals
described below in Orderer's own name and expense:

zvitete (zvifat) / animal (@NImMals): e e
Z AN PO fTOMM: e e

o [0 308 4= Y 1 o o o (o 3P

2.) Pfikazce se zavazuje zaplatit zasilateli za tuto sluzbu (prepravu) domluvenou cenu:

The Orderer undertakes to pay the Sender for this service (transportation) the agreed price of:
V cené je zahrnuto / The price includes:

Pfeprava / Transportation

Letenka / Air Ticket

Péce o psa (kocku) béhem prepravy / Caring for the dog (cat) during transport
Pfepravni box / Shipping box
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Il. Trvani a ukonéeni smlouvy / Duration and termination of the contract

1.) Tato smlouva se sjedndva na dobu neurcitou a pocind bézet okamzikem podpisu této smlouvy obéma
smluvnimi stranami.

This contract is entered into for an unspecified period of delivery time and is activated from the moment of
signing by both contracting parties.

Smluvni strany se dohodli, Ze pfeprava bude realizovana dne:

The contracting parties have agreed that the transport will be carried out on the date of:

2.) Tato smlouva bude ukonéena v okamziku predani vyse zminovanych zvifat pfijemci.

This contract will terminate at the moment of handing over the aforementioned animal(s) to the recipient.

lll. Prava a povinnosti prikazce / Rights and obligations of the Orderer

1.) Prikazce se zavazuje, ze zasilateli poskytne spravné a presné udaje o prepravovanych zvifatech a jejich
zdravotnim stavu jakoZ i o tom, zda je tfeba zachovat zvlastni zp(isob zachazeni s nimi, a zda pozaduje
specidlni péci. Dale musi predat zasilateli veSkerou dokumentaci tak, aby se zamezilo pfipadnym prodlevam
a zpozdénim.

The Orderer undertakes to provide the Sender with correct and accurate information about the transported
animals and their state of health, as well as whether they need to be treated in a special way, and if they require
any special care. Furthermore, they must hand over all the documentation to the Sender in order to prevent and
assist in any possible impediments and transport delays.

2.) Prikazce se zavazuje predat zasilateli pouze takova zvitata, které jsou zpUsobila prepravy. Zjisti-li se, Ze zvirata
nejsou zdravotné schopna cestu absolvovat, pfikazce neni opravnén jejich pfepravu vyzadovat.

The Orderer undertakes to hand over to the Sender only those animals that are suitable and fit for transport.
If it is discovered that the animals are not medically fit to complete the journey, the Orderer is not entitled to
demand their transportation.

IV. Prava a povinnosti zasilatele / Sender's rights and obligations

1.) Zasilatel se zavazuje plnit pokyny ptikazce a chranit jeho z&jmy, které mu jsou znamy. Pfi plnéni svych
zavazk( je povinen postupovat s vynalozenim odborné péce tak, aby zpUsob a podminky prepravy odpovidaly
co nejlépe zajmUm piikazce v souladu s jeho pokyny. Je povinen upozornit piikazce na zjevnou nespravnost
nebo nevhodnost jeho pokyn(. Neobdrzi-li viak zasilatel v konkrétnim pfipadé zadné pokyny prikazce, je
povinen pozadat o jejich doplnéni. Zasilatel se zavazuje podavat piikazci zpravy o tom, kdy byla zvitata
vyzvednuta, jaky je jejich stav, jak probiha veterinarni a celni fizeni a kdy je mozné ocekavat prepravovana
zvifata v misté urceni.

The Sender undertakes to comply with the Orderer's instructions, and to best protect Orderer's interests if they
are known. In fulfilling his obligations, the Sender is obliged to proceed with professional care, so that the
method and conditions of the transported animals correspond as best as possible to the interests of the
Orderer, and in accordance with Orderer's instructions. Sender is obliged to notify the Orderer of any obvious
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incorrectness or inappropriateness in his instructions. If the Sender does not receive any specific instructions
from the Orderer, he is obliged to request they be added. The Sender undertakes to provide the Odrerer with
reports on when the animals were picked up, what their condition is, how the veterinary and customs
procedures went, and when the transported animals can be expected to arrive at the destination.

2.) Zasilatel odpovida za Skodu na prevzatych zvifatech, ktera vznikla pfi obstaravani prepravy. Odpovédnosti

se zprosti, prokaze-li se, Ze nebylo mozno odvratit Skodu ani pfi vynaloZzeni odborné péce nebo ze $koda vznikla
v dUsledk stafi ¢i zdravotniho stavu zvirete, ktery nebylo mozno pred zacatkem prepravy zjistit nebo z jednani
zvifete samotného (pokousani, poskrabani, pokusu o uték nebo zaduseni).

The Sender is responsible for damage to the accepted animals which occurs during the procurement of the
transport. Liability shall be waived if it is proven that it was not possible to prevent the damage even with the
use of professional care, or that the damage occurred as a result of the age or health condition of the animal,
which could not be detected before the beginning of the transport, or from the actions of the animal itself
(biting, scratching, attempting to escape or suffocation).

3.) Zasilatel je povinen oznamit pfikazci vznik Skody neprodlené poté, co se o Skodé sam dovédél. Nesplni-li tuto
povinnost, odpovida i za $kodu, ktera by pfikazci vznikla nesplnénim této své povinnosti. Hrozi-li bezprostfedné
skoda nebo Ujma prepravovanych zvifat a neni-li mozno vyzadat pokyny piikazce, je zasilatel opravnén nalozit

s nimi podle vlastniho uvazeni, pfi respektovani zajm prikazce.

The Sender is obliged to notify the Orderer of any occurrence of damage immediately after becoming aware

of it. If the Sender does not fulfill this obligation, he is responsible for the damage that occurs to the Orderer as
a result of the failure to fulfill this obligation. If there is an immediate threat of damage or injury to the
transported animals, and if it is not possible to request instructions from the Orderer, the Sender is entitled to
deal with them at his own discretion, while respecting the interests of the Orderer.

V. Uplata / Payment

1.) Zasilateli p¥islusi za fadné a v¢asné provedeni sluzby pro piikazce sjednand Uplata podle nabidky, s nimz byl
pfikazce fadné seznamen.

The Sender is entitled to the agreed payment from the Orderer for the accurate and timely execution of the
service as per the offer, of which the Orderer was duly informed.

2.) Zasilateli pFislusi déle pravo na ndhradu nutnych a uzite¢nych nakladd, které vynalozil za i¢elem plnéni svych
zavazk(l pro pfikazce nebo v jeho zajmu.

The Sender also has the right to compensation for any necessary and needed costs incurred in the pursuit of
fulfilling his obligations to the Orderer, or that are incurred by acting in Orderer's interests.

3.) Platba je, pokud neni domluveno jinak, vyzadovéna pfed samotnou prepravou. Neslozi-li pfikazce platbu
na ucet nebo v hotovosti, ma zasilatel pravo obstarani ¢i pInéni sluzby odmitnout.

Unless otherwise agreed, payment is required before the shipment itself. If the Orderer does not make payment
directly to an account or in cash, the Sender has the right to refuse the procurement or to perform the service.
VI. Zavérecna ustanoveni / Closing provisions

1.) Tato smlouva se vyhotovuje ve dvou vyhotovenich, z nichz kazda strana obdrzi jedno.

This contract is drawn up in two copies, of which each party receives one.
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2.) Smlouvu Ize ménit ¢i doplriovat jen pisemnymi dodatky podepsanymi opravnénymi zastupci smluvnich stran.

The contract can be amended or supplemented only by written amendments signed by authorised
representatives of the contracting parties.

3.) Neni-li v této smlouvé stanoveno jinak, fidi se vztahy smluvnich stran touto smlouvou zalozené pfislusnymi
ustanovenimi obc¢anského zakoniku.

Unless otherwise stipulated in this contract, the relations of the contracting parties established by this contract
are governed by the relevant provisions of the Civil Code.

4.) Smluvni strany prohlasuji, Ze si tuto smlouvu pfed jejim podpisem precetly, ze byla uzaviena po vzajemném
projedndni a z jejich vyslovné, vazné a svobodné vile, nikoliv v tisni ¢i za nevyhodnych podminek. Autenti¢nost
této smlouvy potvrzuji smluvni strany svymi podpisy.

The contracting parties declare that they have read this contract before signing it, and that the contract
concluded only after mutual discussion which was of their direct free will, not formed under duress or under

disadvantageous conditions. The parties to the contract hereby confirm the authenticity of this contract
with their signatures.

VN e dne/date ...

zasilatel / Sender pfikazce / Orderer
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